[bookmark: _GoBack]ПОЛОЖЕНИЕ 
о Всероссийском с международным участием конкурсе на лучший перевод художественных и публицистических текстов с английского и немецкого языков «Единый мир в многообразии слов», посвященный Году единства народов России
(2026 год)

1. Общие положения
1.1. Организатором конкурсы является кафедра филологии, межкультурной коммуникации и журналистики Института гуманитарных и социальных наук ФГАОУ ВО «Мурманский арктический университет» (далее  МАУ). 
1.2. Настоящее Положение определяет порядок организации и проведения Всероссийского с международным участием конкурса на лучший перевод художественных и публицистических текстов с английского и немецкого языков «Единый мир в многообразии слов», посвященный Году единства народов России (далее  Конкурс).
1.3. В Конкурсе принимают участие обучающиеся 1-5 курсов нелингвистических направлений подготовки, магистранты высших учебных заведений Российской Федерации и зарубежных стран.

2. Цели и задачи Конкурса
Целями и задачами Конкурса являются повышение мотивации обучающихся к изучению иностранного языка как средству коммуникации и расширения поликультурного образовательного пространства; формирование патриотических ценностей, сохранение исторической памяти; распространение знаний о культурном наследии, традициях народов России; совершенствование качества иноязычной подготовки обучающихся; обеспечение благоприятных условий для развития интеллектуальных и творческих способностей обучающихся, стимулирование творческой активности обучающихся в сфере изучения родного и иностранных языков.

3. Разделы и номинации Конкурса
3.1. Конкурс приурочен к Году единства России.
3.2. Конкурс проводится в двух номинациях: 
- перевод отрывка из прозаического произведения (художественного или публицистического) текста с немецкого языка на русский язык, объем текста - 1200-1500 печатных знаков
- перевод поэтического произведения с английского языка на русский язык, объем текста – 800-1000 печатных знаков 

4. Сроки проведения Конкурса
4.1. Конкурс проводится с 12 по 14 мая 2026 года.
4.2. С 12 мая по 14  мая 2026 г участники выполняют перевод художественного или публицистического текста с английского или немецкого языков. Оригиналы текстов доступны на Яндекс диске по ссылкам, приведенным ниже с 09.00 12 мая 2026 г. до 22.00 14 мая 2026 г.
4.3. 14 мая 2026 г.  участники заполняют заявки на участие в конкурсе и прикрепляют файл с выполненным переводом к заполненной заявке. Заявки на участие в Конкурсе, поданные позже указанного срока, не рассматриваются
4.4. С 15 по 18 мая 2026 г. жюри оценивает работы, представленные на конкурс, и подводит итоги конкурса.
4.5. С 19 по 20 мая 2026 г информация об итогах конкурса размещается на сайте МАУ

5. Порядок организации и проведения Конкурса
5.1. В Конкурсе могут принимать участие обучающиеся высших учебных заведений Российской Федерации и зарубежных стран.
5.2. Для участия в Конкурсе необходимо предоставить согласие на обработку персональных данных. 
5.3. Участие в Конкурсе бесплатное.

6. Процедура предоставления работ
6.1. Материалы  Конкурса  размещаются организатором Конкурса на Яндекс диске.
6.2. Заявки и согласия на обработку персональных данных заполняются участниками на Яндекс диске по ссылке, указанной в информационном письме.
6.3. Конкурсные работы загружаются в виде файла, прикрепленного к заполненной заявке. Файл с текстом выполненного перевода должен иметь название, содержащее фамилию и инициалы участника с расширением .docx  или .doc (например, Иванов В.П.docx). 
6.4. Формат документа: текстовый редактор Word, ориентация книжная, поля – 2,5 см, шрифт TimesNewRoman, кегль 14, выравнивание по ширине, межстрочный интервал – 1,5. В левом верхнем углу страницы необходимо указать фамилию, имя, отчество участника и название учебного заведения.
6.5. Все конкурсные работы должны быть авторскими. К участию в Конкурсе принимаются переводы, выполненные лично заявителем. На Конкурс не принимаются работы, выполненные с применением приложений, использующих инструменты искусственного интеллекта.

7. Критерии оценки конкурсных работ
7.1. Перевод прозаического произведения.
- точность и полнота передачи содержания отрывка прозаического текста, стилистическое соответствие перевода оригиналу, соответствие текста перевода системно-языковым нормам русского языка (10 баллов);
- точная передача эмоциональной информации отрывка прозы, сохранение в целом авторской оценки (10 баллов);
- выполнение требований по оформлению, пунктуации и орфографии (5 баллов).
7.2. Перевод поэтического произведения.
-точность и полнота передачи содержания поэтического произведения, стилистическое соответствие перевода оригиналу, соответствие текста перевода системно-языковым нормам русского языка (10 баллов);
- стилистическое и эмоциональное соответствие перевода оригиналу (10 баллов);
- соблюдение рифмы и ритмического рисунка поэтического произведения (10 баллов);
- выполнение требований по оформлению, пунктуации и орфографии (5 баллов).

8. Награды и поощрения

Победители и призеры Конкурса награждаются дипломами  первой, второй и третьей степени. Сертификаты участников и благодарности руководителям высылаются по запросу.

Результаты Конкурса размещаются организатором олимпиады:
- на сайте МАУ (https://www.mauniver.ru)
- в группе кафедры филологии, межкультурной коммуникации и журналистики МАУ «ВКонтакте» (https://vk.com/public200159835)

